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содержанию. Так, мотивационное письмо начинается с устойчивых формул 
обращения к лицу, отвечающему за подбор персонала, и мотивирующих 
фраз, целью которых является побудить проявить интерес к соискателю.  
При сходстве цели англоязычные и франкоязычные М.П. отличаются, 
во-первых, в части приветствия, когда возможные формулы обращения 
Madame, Monsieur  не требуют четкого представления делового статуса и 
должности адресата; во-вторых, в части представления мотивации кандидата 
и причин, побудивших обратиться с письмом. Так, французский кандидат 
должен строго соблюдать технические правила оформления и использовать 
не более 25 слов в предложении. При подаче заявления в Великобритании 
требуется строгое соответствие макету письма. Удовлетворение просьбы 
кандидата зависит как от умения аргументировать, так и от правильности 
выбора языковых средств, представляющих мотивацию и интерес к желаемо-
му месту прохождения обучения/стажировки. Интерес к организации может 
быть эксплицирован с помощью фраз о состоянии ее дел и текущих 
событиях, о репутации в деловом мире, например, I follow your work and 
I am very impressed by…; I believe your Social Media presence could be improved 
by…; The minute I stumbled upon your website, I knew I would be a great fit… . 

Основное отличие англо- и франкоязычных М.П. состоит в содержатель-
ной сдержанности и лаконичности последних при описании кандидатом 
своих достоинств, в то время как для первых очень важно решить коммуни-
кативную задачу саморекламы, показав свое превосходство над другими 
кандидатами. Например: Working at… I managed a project… which allowed me 
to really improve my skills in... . В заключении мотивационного письма 
кандидат должен также уверенно заявить об отсутствии альтернативы и 
уверить рекрутера в исключительности своей кандидатуры:  I will be more 
than happy to meet for an interview so we may discuss my potential contributions 
to the company in more detail. I look forward to getting to meet you and the team 
in person soon. В завершающей же части французского письма вежливые 
формулировки прощания должны не только оставить хорошее впечатление о 
кандидате, но и имплицитно побудить рекрутера назначить встречу с ним для 
очного представления своих качеств. В ходе исследования было установ-
лено, что в английском мотивационном письме, в отличие от французского, 
имеется заявление об интересе кандидата к дальнейшему образованию 
и профессиональному росту в стенах искомой организации, что косвенно 
подтверждает большую степень уверенности в себе.  

 
В. Толочко  
 

ОСОБЕННОСТИ СОМАТИЧЕСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
В АНГЛИЙСКОМ, ФРАНЦУЗСКОМ И БЕЛОРУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Изучение любого языка нельзя представить без усвоения фразеологи-

ческих единиц (ФЕ), которые являются культурным достоянием народа 
и отражают его национальное своеобразие. Выявление специфических 
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и универсальных характеристик соматических ФЕ английского, фран-
цузского и белорусского языков является важным этапом в сравнительном 
исследовании фразеологии данных языков. 

Для исследования было отобрано 235 соматических ФЕ с компонентом 

‘часть тела человека’: 77 – в английском языке,  73 – французском и 83 – 
в белорусском. Наиболее частотными в языках сравнения оказались 5 типов 

фразеологизмов: ФЕ с компонентами ‘голова’, ‘глаз’, ‘рот/губы’, ‘ухо’, ‘язык’. 

Данный факт свидетельствует о том, что у английского, французского и 

белорусского народов наблюдается особое отношение к мыслительной 

деятельности, к работе «головой», а также к функционированию органов 

чувств.   
Во фразеологизмах с соматизмом ‘голова’ функцию стержневого компо-

нента может выполнять как соматическое существительное голова, так и 

другие слова. Было обнаружено 22 ФЕ с компонентом ‘голова’ в английском 

языке, 23 – во французском и 25 – в белорусском, ср.: hot head ‘горячая 

голова’, tête de veau ‘голова баранья (болван)’, галава тлуміцца  ‘запутаться’.  
ФЕ с компонентом ‘глаз ’ представлены 18 ЛЕ в английском языке, 15 – 

во французском, 26 – в белорусском. Подавляющее большинство белорус-
ских фразеологизмов с компонентом ‘глаз’ использует форму множествен-
ного числа существительного глаз (вочы): лезці сляпіцай у вочы ‘надоедать, 

быть назойливым’. В английском и во французском языках соматизм 

используется чаще в единственном числе: keep your eye on ‘не спускать глаз’; 

avoir un œil à la poêle et l’autre au chat ‘одним глазом смотреть на сковородку, 

другим на кота’.  
ФЕ с компонентом ‘ухо’ составили 18 единиц в английском языке, 18 – 

во французском, 11 – в белорусском. Соматическая лексема может употреб-
ляться как в единственном, так и во множественном числе: сome to smb.’s 

ears ‘становиться известным’, dresser les oreilles ‘навострить уши’, па самыя 

вушы ‘очень сильно’.  
ФЕ с компонентом ‘рот/губы’ насчитывают 11 ЛЕ в английском языке, 8 – 

во французском и 9 – в белорусском: сurl one’s lip ‘кривить губы’, le bouche-
à-oreille ‘из уст в уста’, пальца ў рот не кладзі  ‘палец в рот не клади’.  

Подгруппа с соматическим компонентом ‘язык’ также весьма широко 

распространена в трех языках: 8 ФЕ в английском языке, 9 – во фран-
цузском, 14 – в белорусском: bite your tongue ‘ прикусить язык’, la langue lui 
démange ‘язык чешется’, язык гладка ходзіць ‘уметь красиво говорить’. 

Количественный анализ показал, что в английском и во французском 

языках преобладают фразеологические единицы с компонентом ‘голова’, 
в белорусском – с компонентом ‘глаз’.  

 
 
 
 
 


